
2126. 

Na osnovu čl. 95. stav 1. tačka 8. Ustava Crne Gore („Sl. list Crne Gore” br. 1/07) i članova 1., 

3., 25. i 26. Zakona o državnim odlikovanjima i priznanjima („Sl. list Crne Gore” br. 29/05, 73/10, 

40/11 i 41/16) donosim 

 

U K A Z 

 

Fudbalskom klubu „BUDUĆNOST” 

 

dodjeljuje se 

 

ORDEN CRNOGORSKE ZASTAVE PRVOG STEPENA 

 

Broj: 01-125/25-2426 

Cetinje, 19. decembar 2025. godine 

 

Predsjednik Crne Gore, 

Jakov Milatović, s.r. 

 
 



2127. 

Na osnovu člana 174 stav 4 Zakona o elektronskim komunikacijama („Služebni list CG”, broj 

100/24), Vlada Crne Gore, na sjednici 18. decembra 2025. godine donijela je 

 

UREDBU 

O BLIŽIM KATEGORIJAMA PODATAKA O  

ELEKTRONSKIM KOMUNIKACIJAMA KOJI SE ZADRŽAVAJU 

 

Predmet 

Član 1 

Ovom uredbom propisuju se bliže kategorije podataka o elektronskim komunikacijama koji se 

zadržavaju. 

 

Značenje izraza 

Član 2 

Izrazi upotrijebljeni u ovoj uredbi imaju sljedeća značenja: 

1) međunarodni broj mobilnog korisnika (MSISDN - Mobile Subscriber ISDN) je broj koji se 

koristi za pozivanje korisnika preko javne elektronske komunikacione mreže, koji sadrži mobilni kod 

države (MCC - Mobile Country Code), kod mreže (MNC - Mobile Network Code) i broj korisnika; 

2) međunarodni jedinstveni identifikacioni broj korisnika mobilne mreže (IMSI - International 

Mobile Subscriber Identity) je broj koji se koristi za autentifikaciju i identifikaciju korisnika u 

mobilnim mrežama; 

3) jedinstveni identifikacioni broj mobilnog uređaja (IMEI - International Mobile Equipment 

Identity), je broj kojim se identifikuje sam uređaj, nezavisno od SIM kartice; 

4) dodijeljeno korisničko ime je podatak koji identifikuje krajnjeg korisnika sistema, mreže ili 

usluge i koristi se za autentifikaciju; 

5) prevođenje adresa u mreži (NAT - Network Address Translation) je mrežni postupak kojim 

ruter prevodi privatne IP adrese uređaja unutar mreže u jednu javnu IP adresu (ili više njih) pri izlazu 

na internet, mijenjajući izvorne IP adrese u paketima mrežnog saobraćaja; 

6) jedinstveni broj ćelije (Cell ID) je jedinstveni identifikator ćelije u mobilnoj mreži; 

7) geografske koordinate (y, x coordinate - geografska širina i dužina) označavaju položaj tačke 

na Zemljinoj površini; 

8) azimut je horizontalni ugao između sjevera i posmatranog pravca, izražen u stepenima (0–

360°); 

9) roming je usluga koja omogućava korisnicima da koriste usluge mobilne mreže (pozivi, SMS, 

internet) dok se nalaze u mreži drugog operatora; 

10) jedinstvena adresa mrežnog uređaja (MAC adresa) je jedinstveni identifikator mrežnog 

interfejsa uređaja, koji se po OSI modelu koristi na nivou veze podataka (OSI Layer 2); 

11) sistem imena domena (DNS) je sistem koji prevodi simboličke nazive domena u IP adrese 

koje računari koriste za komunikaciju; 

12) mrežni protokol je skup pravila i standarda koji definišu kako uređaji međusobno 

komuniciraju preko mreže; 

13) port je logički broj koji identifikuje određenu aplikaciju ili servis na uređaju u okviru TCP/IP 

komunikacije, i koristi se zajedno sa IP adresom da bi se razdvojile različite usluge. 

 

Bliže kategorije podataka koji se zadržavaju u mobilnoj mreži 

Član 3 

Kategorije podataka koji se zadržavaju u mobilnoj mreži su: 

1) podaci potrebni za praćenje i utvrđivanje izvora komunikacije za: 



a) interpersonalnu komunikacionu uslugu zasnovanu na korišćenju brojeva: međunarodni broj 

mobilnog korisnika (MSISDN), međunarodni jedinstveni identifikacioni broj korisnika mobilne 

mreže (IMSI), jedinstveni identifikacioni broj mobilnog uređaja (IMEI), sa kojeg poziv ili druga 

komunikacija dolazi, podaci za identifikaciju krajnjeg korisnika od kojeg poziv ili druga 

komunikacija dolazi, u skladu sa zakonom; 

b) pristup internetu i elektronskoj pošti: dodijeljeno korisničko ime/imena, javna/izvorna IP 

adresa i port odnosno prevođena adresa u mreži (NAT IP adresa) i port koji su dodijeljeni korisniku 

u svrhu pristupa internetu, podaci za identifikaciju krajnjeg korisnika u skladu sa zakonom; 

2) podaci potrebni za praćenje i utvrđivanje odredišta komunikacije za: 

a) interpersonalnu komunikacionu uslugu zasnovanu na korišćenju brojeva: birani broj/brojevi 

(telefonski broj/brojevi koji se pozivaju), međunarodni jedinstveni identifikacioni broj korisnika 

mobilne mreže (IMSI), jedinstveni identifikacioni broj mobilnog uređaja (IMEI), a u slučaju dodatnih 

usluga, kao što je preusmjeravanja poziva: broj ili brojeve na koje je poziv preusmjeren, međunarodni 

jedinstveni identifikacioni broj korisnika mobilne mreže (IMSI) na koje je poziv preusmjeren, podaci 

za identifikaciju krajnjeg korisnika kojem je komunikacija namijenjena ili kod kojeg je komunikacija 

završila, ukoliko su operatoru dostupni, u skladu sa zakonom; 

b) pristup elektronskoj pošti: podaci za identifikaciju krajnjeg korisnika kojem je komunikacija 

namijenjena ili kod kojeg je komunikacija završila, ukoliko su operatoru dostupni, u skladu sa 

zakonom; 

c) pristup internetu: odredišna/destinaciona IP adresa, odredišni/destinacioni port, naziv mrežnog 

protokola na transportonom ili većem nivou komunikacije, sistem imena domena odredišta 

komunikacije (DNS), količina mrežnog saobraćaja koja je razmjenjena kroz svaku pojedinačnu sesiju 

i podaci za identifikaciju krajnjeg korisnika, ukoliko su operatoru dostupni, u skladu sa zakonom; 

3) podaci potrebni za utvrđivanje lokacije opreme učesnika komunikacije: jedinstveni broj ćelije 

(Cell ID), y koordinata, x koordinata, azimut, na početku i na kraju komunikacije, podaci o romingu; 

4) podaci potrebni za utvrđivanje datuma, vremena i trajanja komunikacije za: 

a) interpersonalnu komunikacionu uslugu zasnovanu na korišćenju brojeva: datum i vrijeme 

početka komunikacije i trajanje u sekundama; 

b) pristup internetu:  datum i vrijeme prijave i odjave usluge pristupa internetu, datum i vrijeme 

početka zapisa o saobraćaju, trajanje u sekundama; 

c) pristup elektronskoj pošti: datum i vrijeme prijave i odjave usluge elektronske pošte; 

5) podaci potrebni za utvrđivanje vrste komunikacije: korišćena komunikaciona usluga; 

6) podaci potrebni za utvrđivanje komunikacione opreme korisnika ili opreme koja je korišćena 

u svrhu komunikacije, a koja je dostupna operatoru: međunarodni jedinstveni identifikacioni broj 

korisnika mobilne mreže (IMSI) lica koji poziva, jedinstveni identifikacioni broj mobilnog uređaja 

(IMEI) lica koji poziva, međunarodni jedinstveni identifikacioni broj korisnika mobilne mreže (IMSI) 

lica koje se poziva, jedinstveni identifikacioni broj mobilnog uređaja (IMEI) lica koje se poziva, a u 

slučaju prepaid usluga: datum i vrijeme početka upotrebe usluge, datum, vrijeme i jedinstveni broj 

ćelije (Cell ID) sa koje je usluga aktivirana, model i tip uređaja; 

7) podaci potrebni za utvrđivanje lokacije kod terminalne mobilne komunikacione opreme: 

jedinstveni identifikacioni broj mobilnog uređaja (IMEI), međunarodni jedinstveni identifikacioni 

broj korisnika mobilne mreže (IMSI), jedinstveni broj ćelije (Cell ID), geografska lokacija ćelije, 

jedinstveni broj susjedne ćelije (Cell ID), geografska lokacija susjedne ćelije, pri čemu je operator 

dužan da zadrži podatke o lokacijama terminalne mobilne komunikacione opreme 

povezane/registrovane na mrežu, bez obzira da li je oprema u aktivnom statusu (ostvaruje saobraćaj) 

ili pasivnom statusu (registrovana na mreži, ne ostvaruje saobraćaj). 

 



Bliže kategorije podataka koji se zadržavaju u fiksnoj mreži 

Član 4 

Bliže kategorije podataka koji se zadržavaju u fiksnoj mreži su: 

1) podaci potrebni za praćenje i utvrđivanje izvora komunikacije: 

a) za interpersonalnu komunikacionu uslugu zasnovanu na korišćenju brojeva: telefonski broj 

fiksnog priključka sa kojeg poziv ili druga komunikacija dolazi, podaci za identifikaciju krajnjeg 

korisnika od kojeg poziv ili druga komunikacija dolazi u skladu sa zakonom; 

b) za pristup internetu i elektronskoj pošti: dodijeljeno korisničko ime/imena i/ili telefonski broj 

krajnjeg korisnika, javna (izlazna) IP adresa i izvorni port, odnosno u slučaju prevođenja adresa u 

mreži (NAT) prevedena IP adresa u mreži (NAT IP) i izvorni port koji su u dodijeljeni korisniku, 

podaci za identifikaciju krajnjeg korisnika u skladu sa zakonom; 

2) podaci potrebni za praćenje i utvrđivanje odredišta komunikacije: 

a) za interpersonalnu komunikacionu uslugu zasnovanu na korišćenju brojeva: birani broj/brojevi 

(telefonski broj/brojevi koji se pozivaju), međunarodni jedinstveni identifikacioni broj korisnika 

mobilne mreže (IMSI), jedinstveni identifikacioni broj mobilnog uređaja (IMEI), a u slučaju dodatnih 

usluga preusmjeravanja poziva: broj/brojeve na koje je poziv preusmjeren, međunarodni jedinstveni 

identifikacioni broj korisnika mobilne mreže (IMSI) na koje je poziv preusmjeren, podaci za 

identifikaciju krajnjeg korisnika kojem je komunikacija namijenjena ili kod kojeg je komunikacija 

završila, ukoliko su operatoru dostupni, u skladu sa zakonom; 

b) za pristup elektronskoj pošti: podaci za identifikaciju krajnjeg korisnika kojem je komunikacija 

namijenjena ili kod kojeg je komunikacija završila, ukoliko su operatoru dostupni, u skladu sa 

zakonom; 

c) za pristup internetu: odredišna/destinaciona IP adresa, odredišni/destinacioni port, naziv 

mrežnog protokola na transportonom ili većem nivou komunikacije, sistem imena domena odredišta 

komunikacije (DNS), količina mrežnog saobraćaja koja je razmjenjena kroz svaku pojedinačnu sesiju 

ukoliko su operatoru dostupni, podaci za identifikaciju krajnjeg korisnika, ukoliko su operatoru 

dostupni, u skladu sa zakonom; 

3) podaci potrebni za utvrđivanje lokacije opreme učesnika komunikacije: adresa lokacije na kojoj 

je izvršena instalacija opreme, kao drugi raspoloživi podaci koji bliže određuju lokaciju; 

4) podaci potrebni za utvrđivanje datuma, vremena i trajanja komunikacije: 

a) za interpersonalnu komunikacionu uslugu zasnovanu na korišćenju brojeva: datum i vrijeme 

početka komunikacije, trajanje u sekundama; 

b) za pristup internetu: datum i vrijeme prijave i odjave usluge pristupa internetu,  datum i vrijeme 

početka zapisa o saobraćaju, trajanje u sekundama; 

c) za pristup elektronskoj pošti: datum i vrijeme prijave i odjave usluge elektronske pošte; 

5) podaci potrebni za utvrđivanje vrste komunikacije: korišćena komunikaciona usluga; 

6) podaci potrebni za utvrđivanje komunikacione opreme korisnika ili opreme koja je korišćena 

u svrhu komunikacije, a koja je dostupna operatoru: telefonski brojevi s kojih se poziva i koji se 

pozivaju, jedinstveni identifikacioni broj terminalnog uređaja, jedinstvena adresa mrežnog uređaja 

komunikacione opreme (MAC adresa), telefonski broj sa kojeg se poziva u svrhu dial-up pristupa, 

digitalna pretplatnička linija (DSL) ili druga krajnja tačka lica koje započinje komunikaciju. 

 

Prestanak važenja 

Član 5 

Danom početka primjene ove uredbe prestaje da važi Uredba o kategorijama podataka o 

elektronskim komunikacijama koji se zadržavaju ("Služebni list CG", broj 52/14). 

 



Stupanje na snagu 

Član 6 

Ova uredba stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore“, a 

primjenjivaće se od 1. januara 2026. godine. 

 

Broj:11-011/25-4543/3 

Podgorica, 18. decembra 2025. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 
 



2128. 

Na osnovu člana 12 stav 3 Uredbe o Vladi Crne Gore („Službeni list CG”, br. 80/08, 14/17, 28/18, 

63/22 i 121/23), Vlada Crne Gore, na sjednici od 18. decembra 2025. godine, donijela je 

 

ODLUKU 

O OBRAZOVANJU MEĐURESORNOG OPERATIVNOG TIMA ZA OMLADINSKU 

POLITIKU 

 

Član 1 

Ovom odlukom obrazuje se Međuresorni operativni tim za omladinsku politiku (u daljem tekstu: 

Operativni tim). 

 

Član 2 

Izrazi koji se u ovoj odluci koriste za fizička lica u muškom rodu podrazumijevaju iste izraze u 

ženskom rodu. 

 

Član 3 

Operativni tim čine: 

1) Darko Stojanović, Ministarstvo sporta i mladih, koordinator; 

2) Branko Stešević, Ministarstvo sporta i mladih, zamjenik koordinatora; 

3) Dragana Đoković, Generalni sekretarijat Vlade Crne Gore, član; 

4) Tijana Krivokapić, Kabinet predsjednika Vlade Crne Gore, član; 

5) Sanja Jašović, Skupština Crne Gore, član; 

6) Marija Miličković, Ministarstvo zdravlja, član; 

7) Aleksandra Kuč, Ministarstvo prosvjete, nauke i inovacija, član; 

8) Jovana Vukčević, Ministarstvo javne uprave, član; 

9) Radivoje Vojinović, Ministarstvo unutrašnjih poslova, član; 

10) Armin Fetahović, Ministarstvo rada, zapošljavanja i socijalnog dijaloga, član; 

11) Ana Terzić, Ministarsvo socijalnog staranja, brige o porodici i demografije, član; 

12) Sanja Milošević, Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede, član; 

13) Darka Ognjanović, Ministarstvo ljudskih i manjinskih prava, član; 

14) Lazar Radonjić, Ministarstvo finansija, član; 

15) Vanja Banović, Ministarstvo evropskih poslova, član; 

16) Boris Rabrenović, Ministarstvo turizma, član; 

17) Suada Musić, Ministarstvo regionalno-investicionog razvoja i saradnje sa nevladinim 

organizacijama, član; 

18) Aleksandra Stijović, Ministarstvo ekologije, održivog razvoja i razvoja sjevera, član; 

19) Sara Brajković, Ministarstvo kulture i medija, član; 

20) Marina Šaković, Ministarstvo ekonomskog razvoja, član; 

21) Аnja Kečalović, Ministarstvo sporta i mladih, sekretar. 

 

Član 4 

Zadaci Operativnog tima su da: 

- prati, analizira i ocjenjuje stepen realizacije aktivnosti predviđenih Akcionim planom za 

sprovođenje Strategije za mlade 2023-2027 za period 2025-2026; 

- aktivno učestvuje u implementaciji aktivnosti iz Akcionog plana za sprovođenje Strategije za 

mlade 2023-2027 za period 2025-2026 i predlaže mjere za unapređenje omladinske politike; 

- radi na izradi izvještaja o implementaciji Akcionog plana za sprovođenje Strategije za mlade 

2023-2027 za period 2025-2026 i učestvujе u analizi i ocjeni stepena njegove implementacije; 



- kreira i implementira međuresorne aktivnosti usmjerene na rješavanje problema mladih 

istaknutih u Strategiji za mlade 2023-2027; 

- predlaže sljedeće korake u unapređenju omladinske politike i ostvaruje saradnju sa Savjetom za 

mlade. 

 

Član 5 

Sastanci Operativnog tima održavaju se najmanje jednom u dva mjeseca. 

Operativni tim sačinjavа izvještaj o radu za svaki održani sastanak. 

Izvještaji o radu Operativnog tima dostavljaju se koordinatoru Operativnog tima. 

 

Član 6 

Radi efikasnijeg obavljanja utvrđenih zadataka i aktivnosti Operativnog tima, na poziv 

koordinatora Operativnog tima, sastancima Operativnog tima mogu prisustvovati i članovi Savjeta za 

mlade koji nijesu predstavnici državnih organa ili organa državne uprave. 

 

Član 7 

Stručno-administrativne poslove za potrebe Operativnog tima obavlja sekretar. 

 

Član 8 

Koordinator, zamjenik koordinatora, sekretar i članovi Operativnog tima mogu ostvariti pravo na 

jednokratnu naknadu na godišnjem nivou, uz obavezno dostavljanje izvještaja o radu iz člana 5 stav 

2 ove odluke, u skladu sa Odlukom o kriterijumima za utvrđivanje visine naknade za rad člana radnog 

tijela ili drugog oblika rada („Službeni list CG”, br. 26/12, 27/13, 44/22 i 78/22). 

Naknada iz stava 1 ovog člana isplaćuje se iz budžetskih sredstava organa, institucija, odnosno 

službi, na čiji predlog su imenovani koordinatori, zamjenik koordinatora, sekretar i članovi. 

 

Član 9 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 11-011/25-4236 

Podgorica, 18. decembra 2025. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 
 



2129. 

Na osnovu člana 14 Zakona o eksproprijaciji („Službeni list RCG”, br. 55/00, 12/02 i 28/06 i 

„Službeni list CG”, br. 21/08, 30/17, 75/18, 33/24 i 53/25), Vlada Crne Gore, na sjednici od 18. 

decembra 2025. godine, donijela je 

 

ODLUKU 

O UTVRĐIVANJU JAVNOG INTERESA ZA  

EKSPROPRIJACIJU NEPOKRETNOSTI RADI  

IZGRADNJE PUTA CETINJE - ČEVO – NIKŠIĆ, DIONICA CETINJE - ČEVO 

 

Član 1 

Utvrđuje se javni interes za eksproprijaciju nepokretnosti u Opštini Cetinje i to katastarske parcele 

1863/25, šuma 7 klase u površini od 1313 m2 i katastarske parcele 1863/27, šuma 7 klase u površini 

od 3089 m2, upisane u listu nepokretnosti broj 418, KO Cetinje II, Opština Cetinje, kao susvojina 

Ivanišević Branko Petra 1/2 i Ivanišević Branko Andrije 1/2. 

 

Član 2 

Svrha eksproprijacije je izgradnja puta Cetinje – Čevo – Nikšić, dionica Cetinje - Čevo. 

 

Član 3 

Korisnik eksproprijacije je država Crna Gora – Uprava za saobraćaj. 

 

Član 4 

Postupak eksproprijacije nepokretnosti iz člana 1 ove odluke, sprovešće Uprava za nekretnine – 

Područna jedinica Cetinje. 

 

Član 5 

Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 

Podgorica , 18. decembra 2025. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 
 



2130. 

 Na osnovu člana 48 stav 2 Zakona o kontroli državne pomoći („Službeni list CG”, broj 89/25), 

Ministarstvo finansija donijelo je 

 

P R A V I L N I K  

 O OBLIKU I SADRŽINI SLUŽBENE LEGITIMACIJE OVLAŠĆENIH LICA ZA VRŠENJE 

NEPOSREDNOG UVIDA 

 

Član 1 

 Ovim pravilnikom propisuje se oblik i sadržina službene legitimacije ovlašćenih lica Agencije 

za zaštitu konkurencije (u daljem tekstu: Agencija).  

 

Član 2 

 Službena legitimacija ovlašćenih lica Agencije (u daljem tekstu: službena legitimacija) izdaje 

se u obliku knjižice, dimenzija 65 x 95 mm, u tvrdom kožnom povezu braon boje. 

 

Član 3 

 Spoljna strana službene legitimacije sadrži grb Crne Gore i nazive: „CRNA GORA” i 

„SLUŽBENA LEGITIMACIJA”. 

 Spoljna strana službene legitimacije data je na Obrascu 1. 

 

Član 4 

 Lijeva unutrašnja strana službene legitimacije sadrži: 

- naziv organa koji izdaje službenu legitimaciju; 

- broj i seriju pod kojim je izdata; 

- mjesto za fotografiju, dimenzija 25x30 mm; 

- ime i prezime imaoca službene legitimacije; 

- zvanje; 

- svojeručni potpis; 

- mjesto i datum izdavanja službene legitimacije; 

- pečat organa i potpis direktora Agencije. 

 Desna unutrašnja strana službene legitimacije sadrži: naziv „OVLAŠĆENjE” i tekst koji glasi: 

„Ovlašćeno lice Agencije za zaštitu konkurencije ima prava i dužnosti utvrđene zakonom kojim se 

uređuje kontrola državne pomoći. 

 Unutrašnje strane službene legitimacije date su na Obrascu 2. 

 

Član 5 

 Obrasci 1 i 2 su sastavni dio ovog pravilnika. 

 

Član 6 

 Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne 

Gore”. 

 

 Broj: 14/2-03-040/25-43988/4                                                                                                                        
 Podgorica, 26. decembra 2025. godine                                                              
 

Ministar, 
Novica Vuković, s.r. 

 

  



Obrazac 1  

 

IZGLED SPOLJAŠNJE STRANE SLUŽBENE LEGITIMACIJE OVLAŠĆENIH LICA AGENCIJE 

ZA ZAŠTITU KONKURENCIJE 

 

 

 

  

 

CRNA GORA 

 

 

 

 

SLUŽBENA LEGITIMACIJA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Obrazac 2 

 

IZGLED LIJEVE UNUTRAŠNJE STRANE SLUŽBENE LEGITIMACIJE OVLAŠĆENIH LICA 

AGENCIJE ZA ZAŠTITU KONKURENCIJE 

 

 

 

  

 

________________________________________ 

 (naziv organa) 

Broj _______ 

Serijski broj __________             

 

 

 

 

__________________________________________________ 

(ime i prezime) 

 _________________________________________________ 

(zvanje) 

 _________________________________________________ 

(svojeručni potpis) 

 

____________________                 ____________________ 

mjesto i datum izdavanja                                  potpis direktora Agencije 

 M.P. 

 

 

 

 

 

 



IZGLED DESNE UNUTRAŠNJE STRANE SLUŽBENE LEGITIMACIJE OVLAŠĆENIH LICA 

AGENCIJE ZA ZAŠTITU KONKURENCIJE 

 

 

 

OVLAŠĆENJE  

 

 

 

 

 

 

 

Ovlašćeno lice Agencije za zaštitu konkurencije ima prava i dužnosti utvrđene 

zakonom kojim se uređuje kontrola državne pomoći  

 

 

 

 

 

 

 



2131. 

Na osnovu člana 225 stav 3 i člana 240e stav 5 Zakona o bezbjednosti saobraćaja na putevima 

(„Službeni list CG”, br. 33/12, 58/14, 14/17 i 66/19), Ministarstvo prosvjete, nauke i inovacija 

donijelo je 

 

PRAVILNIK 

O PROGRAMIMA SEMINARA STRUČNOG USAVRŠAVANJA, REDOVNOG 

OSPOSOBLJAVANJA I PERIODIČNOG STRUČNOG USAVRŠAVANJA 

 

Predmet 

Član 1 

Ovim pravilnikom bliže se propisuju programi seminara stručnog usavršavanja za predavače 

teorijske nastave, instruktore vožnje i članove ispitnih komisija, kao i programi seminara redovnog 

osposobljavanja i periodičnog stručnog usavršavanja ovlašćenih ispitivača. 

 

Upotreba rodno osjetljivog jezika 

Član 2 

Izrazi koji se u ovom pravilniku koriste za fizička lica u muškom rodu podrazumijevaju iste izraze 

u ženskom rodu. 

 

Način organizacije seminara, osposobljavanja i usavršavanja 

Član 3 

Organizovanje i sprovođenje programa iz člana 1 ovog pravinika realizuje se kroz seminare koji 

se, po pravilu, održavaju najmanje tri puta godišnje, u trajanju od najduže tri dana. 

 

Program seminara stručnog usavršavanja za  

predavače teorijske nastave 

Član 4 

Program seminara stručnog usavršavanja za predavače teorijske nastave obuhvata, naročito, 

razradu sljedećih oblasti i tema: 

1) Regulisanje i bezbjednost saobraćaja; 

2) Motorna vozila; 

3) Pedagoška psihologija i andragogija; 

4) Zakon o bezbjednosti saobraćaja na putevima. 

 

Program seminara stručnog usavršavanja  

za instruktore vožnje 

Član 5 

Program seminara stručnog usavršavanja za instruktore vožnje obuhvata, naročito, razradu 

sljedećih oblasti i tema: 

1) Regulisanje i bezbjednost saobraćaja; 

2) Motorna vozila; 

3) Pedagoška psihologija i andragogija; 

4) Pravilnici iz oblasti rada auto škola i sprovođenja vozačkog ispita; 

5) Zakon o bezbjednosti saobraćaja na putevima. 

 



Program seminara stručnog usavršavanja za članove ispitnih komisija i redovnog 

osposobljavanja i periodičnog stručnog usavršavanja ovlašćenih ispitivača 

Član 6 

Program seminara stručnog usavršavanja za članove ispitnih komisija i redovnog osposobljavanja 

i periodičnog stručnog usavršavanja ovlašćenih ispitivača obuhvata, naročito, razradu sljedećih 

oblasti i tema: 

1) Regulisanje i bezbjednost saobraćaja; 

2) Motorna vozila; 

3) Pedagoška psihologija i andragogija; 

4) Način organizacije i sprovođenja vozačkih ispita; 

5) Zakon o bezbjednosti saobraćaja na putevima. 

Prestanak važenja 

Član 7 

Danom stupanja na snagu ovog pravilnika prestaje da važi Pravilnik o programima seminara 

stručnog usavršavanja za predavače teorijske nastave, instruktore vožnje i članove ispitnih komisija 

(„Službeni list CG”, broj 37/16). 

 

Stupanje na snagu 

Član 8 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 08/1-03-011/25-13261 

Podgorica, 24. decembra 2025. godine 

 

Ministarka, 

prof. dr Anđela Jakšić-Stojanović, s.r. 

 

 
 



2132. 

Na osnovu člana 50 Opšteg zakona o obrazovanju i vaspitanju („Službeni list RCG”, br. 64/02, 

31/05 i 49/07 i „Službeni list CG”, br. 45/10, 45/11, 36/13, 39/13, 47/17, 59/21, 146/21, 3/23, 84/24 

i 89/25) i člana 18 stav 1 Zakona o upravnom postupku („Službeni list CG”, br. 56/14, 20/15, 40/16 

i 37/17), Ministarstvo prosvjete, nauke i inovacija donijelo je 

 

R J E Š E NJ E 

O IZDAVANJU LICENCE JAVNOJ PREDŠKOLSKOJ USTANOVI „DRAGAN 

KOVAČEVIĆ”, NIKŠIĆ 

 

1. Izdaje se licenca za rad Javnoj predškolskoj ustanovi „Dragan Kovačević” u Nikšiću, za 

realizovanje javnog važećeg obrazovnog programa predškolskog vaspitanja i obrazovanja - primarni 

program u cjelodnevnom trajanju, u dvije mlađe i jednu stariju vaspitnu grupu u Vaspitnoj jedinici 

„Čarolija”. 

2. Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja, a objaviće se u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: UP 1-06/2-602/25-7818/1 

Podgorica, 11. decembra 2025. godine 

 

Ministarka, 

prof. dr Anđela Jakšić-Stojanović, s.r. 

 
 



2133. 

Na osnovu člana 50 Opšteg zakona o obrazovanju i vaspitanju („Službeni list RCG”, br. 64/02, 

31/05 i 49/07 i „Službeni list CG”, br. 45/10, 45/11, 36/13, 39/13, 47/17, 59/21, 146/21, 3/23, 84/24 

i 89/25) i člana 18 stav 1 Zakona o upravnom postupku („Službeni list CG”, br. 56/14, 20/15, 40/16 

i 37/17), Ministarstvo prosvjete, nauke i inovacija donijelo je 

 

R J E Š E NJ E 

O IZDAVANJU LICENCE JAVNOJ PREDŠKOLSKOJ USTANOVI „KRALJEVSTVO 

GORSKE VILE”, ŽABLJAK 

 

1. Izdaje se licenca za rad Javnoj predškolskoj ustanovi „Kraljevstvo gorske vile” na Žabljaku, za 

realizovanje javnog važećeg obrazovnog programa predškolskog vaspitanja i obrazovanja. 

2. Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja, a objaviće se u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: UP 1-06/2-602/25-7773/1 

Podgorica, 10. decembra 2025. godine 

  

Ministarka, 

prof. dr Anđela Jakšić-Stojanović, s.r. 

 
 



2134. 

Na osnovu člana 50 Opšteg zakona o obrazovanju i vaspitanju („Službeni list RCG”, br. 64/02, 

31/05 i 49/07 i „Službeni list CG”, br. 45/10, 45/11, 36/13, 39/13, 47/17, 59/21, 146/21, 3/23, 84/24 

i 89/25) i člana 18 stav 1 Zakona o upravnom postupku („Službeni list CG”, br. 56/14, 20/15, 40/16 

i 37/17), Ministarstvo prosvjete, nauke i inovacija donijelo je 

 

R J E Š E NJ E 

O IZDAVANJU LICENCE JAVNOJ PREDŠKOLSKOJ USTANOVI „BAMBI”, TIVAT 

 

1. Izdaje se licenca za rad Javnoj predškolskoj ustanovi „Bambi”, Tivat, za realizovanje javno 

važećeg obrazovnog programa za predškolsko vaspitanje i obrazovanje - primarni program u 

cjelodnevnom trajanju, u četiri vaspitne grupe: mlađoj vaspitnoj grupi, dvije mješovite grupe i starijoj 

vaspitnoj grupi u Vaspitnoj jedinici „Seljanovo”. 

2. Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja, a objaviće se u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: UP I-06/2-602/25-7816/1 

Podgorica, 11. decembra 2025. godine 

 

Ministarka, 

prof. dr Anđela Jakšić-Stojanović, s.r. 

 

 
 



2135. 

Na osnovu člana 45a stav 5 Zakona o uzimanju i presađivanju ljudskih organa u svrhu liječenja* 

(„Službeni list CG”, br. 43/16, 67/19 i 69/25), Ministarstvo zdravlja donijelo je 

 

PRAVILNIK 

O BLIŽOJ SADRŽINI I NAČINU PRENOŠENJA  

INFORMACIJA U SLUČAJU RAZMJENE ORGANA* 

 

Član 1 

Ovim pravilnikom propisuje se bliža sadržina i način prenošenja informacija o karakterizaciji 

davaoca i ljudskih organa (u daljem tekstu: organ), praćenju organa od davaoca do primaoca i od 

primaoca do davaoca u svim fazama postupaka od uzimanja do presađivanja (u daljem tekstu: 

sljedljivost), kao i informacija i izvještaja o ozbiljnim neželjenim događajima i ozbiljnim neželjenim 

reakcijama, koji se mogu povezati sa organom koji je dobijen razmjenom. 

 

Član 2 

Izrazi koji se u ovom pravilniku koriste za fizička lica u muškom rodu podrazumijevaju iste izraze 

u ženskom rodu. 

 

Član 3 

Izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeća značenja: 

1) karakterizacija davaoca je prikupljanje odgovarajućih informacija o davaocu koje su 

neophodne za procjenu njegove podobnosti za davanje organa, u svrhu omogućavanja pravilne 

procjene rizika i smanjenja rizika za primaoca, kao i uspješnosti presađivanja organa; 

2) karakterizacija organa je prikupljanje odgovarajućih informacija o karakteristikama organa 

koje su neophodne da bi se ocijenila njegova podobnost i obezbijedila odgovarajuća procjena rizika 

i smanjenje rizika za primaoca, kao i uspješnost presađivanja organa; 

3) specifikacija organa podrazumijeva anatomski opis organa, uključujući vrstu organa (srce, jetra 

i sl.), naznaku da li se razmjenjuje cijeli organ ili dio organa, uz navođenje režnja ili segmenta organa 

i položaja organa u tijelu (lijevo ili desno); 

4) ovlašćeno tijelo je nadležno ili ovlašćeno tijelo države članice Evropske unije kome su 

povjerene nadležnosti u skladu sa članom 17 stav 1 Direktive 2010/53/EU Evropskog parlamenta i 

Savjeta od 7. jula 2010. godine o standardima kvaliteta i bezbjednosti ljudskih organa za 

transplantaciju ili Evropska organizacija ovlašćena za razmjenu organa, u skladu sa članom 21 

Direktive 2010/53/EU; 

5) država porijekla je država u kojoj je organ dobijen radi presađivanja; 

6) država odredišta je država u koju se organ šalje radi presađivanja. 

 

Član 4 

U slučaju razmjene organa u smislu člana 45 Zakona o uzimanju i presađivanju ljudskih organa u 

svrhu liječenja, ovlašćena zdravstvena ustanova u kojoj se uzima, odnosno dobija organ za razmjenu 

prenosi organu državne uprave nadležnom za poslove zdravlja (u daljem tekstu: Ministarstvo) 

informacije o karakterizaciji davaoca i organa, sljedljivosti i o ozbiljnim neželjenim događajima i 

ozbiljnim neželjenim reakcijama dobijene od ovlašćenog tijela, a ovlašćena zdravstvena ustanova 

koja vrši presađivanje organa dobijenog razmjenom izvještaje o ozbiljnim neželjenim događajima i 

ozbiljnim neželjenim reakcijama, koji se mogu povezati sa organom koji je dobijen razmjenom. 



Član 5 

Ovlašćena zdravstvena ustanova u kojoj se uzima, odnosno dobija organ za razmjenu prije slanja 

organa u državu odredišta prenosi informacije koje sadrže podatke potrebne za karakterizaciju 

davaoca organa i organa, i to najmanje: 

1) tip davaoca; 

2) krvnu grupu; 

3) pol; 

4) datum i uzrok smrti; 

5) datum rođenja ili procjenu starosti; 

6) težinu i visinu; 

7) istoriju ranijeg ili sadašnjeg intravenoznog korišćenja droga; 

8) istoriju ranije ili sadašnje maligne neoplazme; 

9) sadašnje stanje krvlju prenosivih bolesti; 

10) podatke o seksualnom ponašanju; 

11) podatke o putovanjima; 

12) laboratorijske rezultate o karakterizaciji organa; 

13) rezultate laboratorijskih testova za otkrivanje krvlju prenosivih bolesti (HIV, HCV i HBV) i 

drugih laboratorijskih i imunogenetskih testova; 

14) osnovne informacije za procjenu funkcije dobijenog organa; 

15) specifikaciju organa; 

16) naziv ovlašćene zdravstvene ustanove, sa podacima lica za kontakt – bolničkog koordinatora 

(ime, prezime, adresa, broj telefona, e-mail adresa i broj faksa); 

17) identifikacioni broj (kod) davaoca; 

18) datum dobijanja organa. 

Ako nijesu dostupni svi podaci iz stava 1 ovog člana, prenose se odmah nakon njihove 

dostupnosti. 

 

Član 6 

Podatke o karakterizaciji davaoca i organa koje naknadno prikupi po odluci bolničkog 

koordinacionog tima, u skladu sa procjenom, okolnostima slučaja i dostupnošću, zdravstvena 

ustanova iz člana 5 ovog pravilnika prenosi odmah nakon dobijanja, i to: 

1) demografske i antropometričke podatke o karakteristikama davaoca, radi utvrđivanja 

kompatibilnosti davaoca, organa i primaoca organa; 

2) anamnezu davaoca, posebno o stanju koje bi moglo uticati na podobnost organa za presađivanje 

i mogućnost rizika za prenos krvlju prenosivih bolesti; 

3) fizičke i kliničke podatke o kliničkim ispitivanjima koji su neophodni za ocjenu fiziološkog 

održavanja davaoca i druge nalaze koji otkrivaju stanja koja nijesu otkrivena ispitivanjima anamneze 

davaoca, a koja bi mogla uticati na podobnost organa za presađivanje ili rizik od prenosa bolesti; 

4) rezultate laboratorijskih analiza za ispitivanje funkcionalne karakterizacije organa i otkrivanje 

mogućnosti prenosa bolesti i mogućih kontraindikacija za davanje organa; 

5) radiološke nalaze i snimke neophodne za ispitivanje anatomskog stanja organa; 

6) podatke o korišćenju ljekova koji su od značaja za ispitivanje funkcionalnog statusa organa i 

podobnosti davaoca, posebno o korišćenju antibiotika, inotropske podrške ili transfuzijske terapije. 

 

Član 7 

Zdravstvena ustanova iz člana 5 ovog pravilnika prenosi sljedeće informacije o sljedljivosti: 

1) naziv ovlašćene zdravstvene ustanove, sa podacima lica za kontakt – bolničkog koordinatora 

(ime, prezime, adresa, broj telefona, e-mail adresa i broj faksa); 

2) podatke o specifikaciji organa; 

3) identifikacioni broj (kod) davaoca; 



4) datum uzimanja, odnosno dobijanja organa. 

Zdravstvena ustanova iz člana 5 ovog pravilnika odmah prenosi informacije o ozbiljnim 

neželjenim događajima i ozbiljnim neželjenim reakcijama koje dobije od ovlašćenog tijela. 

 

Član 8 

Ovlašćena zdravstvena ustanova koja vrši presađivanje organa dobijenog razmjenom, nakon 

presađivanja organa prenosi sljedeće podatke o izvršenom presađivanju: 

1) identifikacioni broj (kod) primaoca ili, ako organ nije presađen, podatke o njegovoj konačnoj 

namjeni, odnosno uništavanju; 

2) datum presađivanja, ako postoji; 

3) naziv ovlašćene zdravstvene ustanove u kojoj je izvršeno presađivanje, odnosno uništavanje 

organa, sa podacima lica za kontakt – bolničkog koordinatora (ime, prezime, adresa, broj telefona, e-

mail adresa i broj faksa). 

Ako organ dobijen razmjenom nije presađen zbog nepodobnosti za presađivanje, zdravstvena 

ustanova iz stava 1 ovog člana odmah prenosi podatke o vremenu uništavanja organa. 

 

 

Član 9 

U slučaju sumnji na ozbiljan neželjeni događaj ili ozbiljnu neželjenu reakciju, koja se može 

povezati sa organom koji je dobijen razmjenom, zdravstvena ustanova iz člana 8 ovog pravilnika, bez 

odlaganja, o tome obavještava Ministarstvo i dostavlja početni izvještaj koji sadrži: 

1) naziv države – Crna Gora; 

2) identifikacioni broj izvještaja, sa numeričkim kodom države Crne Gore - 499, u skladu sa 

standardom 3166-1:2010; 

3) podatke za stupanje u kontakt sa Ministarstvom (ime, prezime, adresa, broj telefona, e-mail 

adresa i broj faksa); 

4) naziv ovlašćene zdravstvene ustanove koja je sačinila početni izvještaj; 

5) podatke lica za kontakt – bolničkog koordinatora zdravstvene ustanove za presađivanje organa 

(ime, prezime, adresa, broj telefona, e-mail adresa i broj faksa); 

6) datum i vrijeme podnošenja izvještaja (godina/ mjesec/ datum/ čas/ minut); 

7) naziv države porijekla; 

8) identifikacioni broj (kod) davaoca; 

9) nazive svih država odredišta (ako su poznate); 

10) identifikacioni broj (kod) primaoca; 

11) datum i vrijeme nastupanja ozbiljnog neželjenog događaja, odnosno ozbiljne neželjene 

reakcije (godina/ mjesec/ datum/ čas/ minut); 

12) datum i vrijeme otkrivanja ozbiljnog neželjenog događaja, odnosno ozbiljne neželjene 

reakcije (godina/ mjesec/ datum/ čas/ minut); 

13) opis ozbiljnog neželjenog događaja, odnosno ozbiljne neželjene reakcije; 

14) preduzete/predložene neposredne korektivne i preventivne mjere. 

U slučaju prikupljanja dodatnih informacija u vezi sumnji na ozbiljan neželjeni događaj ili 

ozbiljnu neželjenu reakciju, nakon dostavljanja izvještaja iz stava 1 ovog člana, ovlašćena 

zdravstvena ustanova, odmah, te informacije prenosi Ministarstvu. 

 



Član 10 

Nakon ispitivanja sumnje i provjere činjenica i informacija o ozbiljnim neželjenim događajima i 

ozbiljnim neželjenim reakcijama i utvrđivanja uzroka nastupanja ozbiljnog neželjenog događaja ili 

ozbiljne neželjene reakcije, zdravstvena ustanova iz člana 8 ovog pravilnika, odmah, a najkasnije u 

roku od tri mjeseca od dana dostavljanja početnog izvještaja, dostavlja konačni izvještaj o ozbiljnim 

neželjenim događajima ili ozbiljnim neželjenim reakcijama, koji sadrži: 

1) naziv države – Crna Gora; 

2) identifikacioni broj izvještaja, sa numeričkim kodom države Crne Gore - 499, u skladu sa 

standardom 3166-1:2010; 

3) podatke za stupanje u kontakt sa ovlašćenom zdravstvenom ustanovom (ime, prezime, adresa, 

broj telefona, e-mail adresa i broj faksa); 

4) datum i vrijeme podnošenja izvještaja (godina/ mjesec/ datum/ čas/ minut); 

5) identifikacioni broj (brojeve) početnog (početnih) izvještaja; 

6) opis ozbiljnog neželjenog događaja, odnosno ozbiljne neželjene reakcije; 

7) nazive svih država koje su uključene u razmjenu organa; 

8) rezultate provjere činjenica i informacija o ozbiljnim neželjenim događajima i ozbiljnim 

neželjenim reakcijama dobijenih od svih država uključenih u razmjenu organa i konačan zaključak o 

njihovom uzroku; 

9) preduzete preventivne i korektivne mjere; 

10) zaključak i preduzimanje daljih aktivnosti, ako su potrebne. 

 

Član 11 

Podaci, informacije i izvještaji iz čl. 5 do 10 ovog pravilnika prenose se: 

1) u pisanom ili elektronskom obliku ili putem faksa; 

2) bez nepotrebnog odlaganja; 

3) na jeziku koji je razumljiv i državi porijekla i državi odredišta ili, ako tog jezika nema, na 

dogovorenom jeziku ili, ako nema ni tog jezika, na engleskom jeziku; 

4) tokom 24 časa, sedam dana u nedjelji; 

5) uz redovno evidentiranje, radi stavljanja na uvid nadležnim organima, u skladu sa zakonom. 

Izuzetno od stava 1 tačka 1 ovog člana, u hitnim slučajevima, podaci i informacije mogu se 

prenositi i putem telefona, a u pisanom i/ili elektronskom obliku prenose se naknadno, bez odlaganja. 

Podaci, informacije i izvještaji iz stava 1 ovog člana sadrže: 

1) napomenu: „Sadrži lične podatke i mora se obezbijediti zaštita od neovlašćenog otkrivanja i 

pristupa“; 

2) kontakt podatke lica koje je odgovorno za njihovo prenošenje (ime, prezime, adresa, broj 

telefona, e-mail adresa i broj faksa); 

3) datum i vrijeme slanja. 

Ovlašćena zdravstvena ustanova kojoj su dostavljeni podaci i informacije iz čl. 5 do 10 ovog 

pravilnika obavještava zdravstvenu ustanovu sa kojom vrši razmjenu organa o njihovom prijemu. 

 

Član 12 

Danom stupanja na snagu ovog pravilnika prestaje da važi Pravilnik o bližoj sadržini i načinu 

prenošenja informacija u slučaju razmjene organa* („Službeni list CG”, br. 70/16 i 126/20). 



Član 13 

Ovaj pravilnik stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne 

Gore”, a primjenjivaće se od dana pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji. 

 

_________________________________________________ 

* U ovaj pravilnik prenesena je Direktiva 2010/53/EU Evropskog parlamenta i Savjeta od 7. jula 

2010. godine o standardima kvaliteta i bezbjednosti ljudskih organa za transplantaciju i 

implementaciona Direktiva Komisije 2012/25/EU od 9. oktobra 2012. godine o utvrđivanju postupka 

obavještavanja između država članica za razmjenu ljudskih organa namijenjenih presađivanju. 

 

Broj: 4-040/25-5260/3 

Podgorica, 25. decembra 2025. godine 

 

Ministar, 

dr Vojislav Šimun, s.r. 
 



2136. 

Na osnovu člana 22 stav 6 Zakona o uzimanju i presađivanju ljudskih organa u svrhu liječenja 

(„Službeni list CG”, br. 43/16, 67/19 i 69/25), Ministarstvo zdravlja donijelo je 

 

PRAVILNIK 

O IZMJENI I DOPUNAMA PRAVILNIKA O BLIŽIM USLOVIMA I NAČINU VRŠENJA 

TRANSPORTA ORGANA ZA PRESAĐIVANJE* 

Član 1 

U Pravilniku o bližim uslovima i načinu vršenja transporta organa za presađivanje* („Službeni 

list CG”, broj 72/16) u članu 6 stav 1 tačka 3 mijenja se i glasi: 

„3) naznaku „LjUDSKI ORGAN-HUMAN ORGAN”, naziv organa, uz navođenje položaja 

organa u tijelu (lijevo ili desno), ako je primjenjljivo i natpis „RUKOVATI SA OPREZOM I NE 

ZRAČITI“;“. 

U stavu 2 poslije riječi „uzimanja“ dodaju se zarez i riječi: „odnosno dobijanja“. 

Član 2 

U članu 7 stav 1 na kraju tačke 3 tačka-zarez se zamjenjuje zarezom i dodaju riječi: „uz navođenje 

položaja organa u tijelu (lijevo ili desno), ako je primjenljivo;“. 

Član 3 

Poslije člana 7 dodaje se novi član koji glasi: 

„Član 7a 

Zdravstvena ustanova koja je izvršila postupak uzimanja, odnosno dobijanja organa, prilikom 

transporta organa, uz organ dostavlja informacije koje sadrže podatke o karakterizaciji davaoca i 

organa.“ 

Član 4 

Ovaj pravilnik stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne 

Gore“. 

 

________________ 

* U ovaj pravilnik prenesena je Direktiva 2010/53/EU Evropskog parlamenta i Savjeta od 7. jula 

2010. godine o standardima kvaliteta i bezbjednosti ljudskih organa za transplantaciju. 

 

Broj: 4-040/25-6066/3 

Podgorica, 25. decembra 2025. godine 

 

Ministar, 

dr Vojislav Šimun, s.r. 
 



2137.  

Na osnovu člana 27 stav 6 Zakona o obaveznom osiguranju u saobraćaju („Službeni list Crne Gore”, 
br. 044/12, 146/21, 069/25), člana 185 stav 1 tačka 2 Zakona o osiguranju („Sl. list RCG”, br. 78/06, 
19/07, „Sl. list CG”, br. 53/09, 73/10, 40/11, 45/12, 06/13, 55/16, 146/21 i 034/24) i člana 15 stav 1 
tačka 2 Statuta Agencije za nadzor osiguranja („Sl. list CG”, br. 35/23), Savjet Agencije za nadzor 
osiguranja na 442. sjednici od 26. 12. 2025. godine donosi 

 
P R A V I L N I K   

O IZMJENI PRAVILNIKA O SADRŽINI OBRASCA  
POLISE OSIGURANJA OD AUTOODGOVORNOSTI 

 
Član 1 

U Pravilniku o sadržini obrasca polise osiguranja od autoodgovornosti („Službeni list Crne Gore”, br. 
031/25, 043/25), član 3 stav 1 tačka 5 podtačka d mijenja se i glasi: 
Ispod podataka propisanih članom 3 stav 1 tačka 5 podtačka c) štampa se sljedeći tekst: „Na ovo 
osiguranje primjenjuju se Uslovi osiguranja, koji čine sastavni dio ugovora i uručeni su osiguraniku 
sa predugovornim dokumentom za vrste osiguranja za koje se primjenjuje predugovorno 
informisanje.” 
 

Član 2 
U članu 3 stav 1 tačka 7 mijenja se i glasi: 
“Napomena: U napomenu se unose drugi relevanti podaci osiguranje od autoodgovornosti.” 

 
Član 3 

Član 5 mijenja se i glasi: 
„Ovaj pravilnik stupa na snagu danom objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”.  
 

Član 4 
Sastavni dio ovog pravilnika je i novi dopunjeni obrazac polise. 

 
Član 5 

Ovaj pravilnik stupa na snagu danom objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 
 
Broj: 01-1057/2-25                                                                                      
Podgorica, 26.12.2025. godine 

 
Predsjednik Savjeta, 
Marko Ivanović, s.r. 
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